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Egy eszménykedő ügyvéd.
jpfeX — Voith Miklós. —;r>.'

SKé-iíazánk összes helységei közül alig csak néhánynak 
adott a Gondviselés egy-egy Voith Miklóst; 

éhből a fajtából nekünk is csak egy jutott ... És — fáj­
dalom ! - ezt az egyet is elvesztettük.

A rendszereiéinek. a pontosságnak, az ernyedetlen 
munkásságnak mintaképe voll. Nem volt kiváló talen­
tum; de azért dolgait jól végezte. Becsületes munkásságá­
val szép vagyonra lelt szert, de senkinek sem vette ki 
kezéből a kenyeret. L'ri házal tartott: de irgalmasságot 
gyakorolt a szegénységgel. Nem volt elölte ismeretlen a 
Szentirásnak ezen mondata: „Nem csak kenyérrel él az 
ember, hanem Isten minden igéjével"; azért nem vetette
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meg ugyan a reáliákat, de lievült az eszményekért is: 
pártolta, előmozdította mindazt, a mi szép, jó és nemes.

Volt idő, midőn minden egyesületnek, melyek váro­
sunkban keletkeztek (társalkodó-kör [casino], dalzene-egylet, 
tűzoltó egyesület, műkedvelő-társulat stb.) elnöke vagy igaz­
gatója volt. Ezen egyesületek gyűléseiről egyszer sem ma­
radt el; legkorábban ő ment el a gyűlésre ... Ha néha 
napján ügyvédi dolgai és a „nobile ofíicium“ leendői közt 
kellett választania, inkább elhanyagolta az ő dolgát, de a 
nobile ofíiciummal járó fizetéstelen leendőket mégis el­
végezte — pontosan. Volt olyan nap is, midőn több ülést 
kellett tartania: egyikről sem feledkezett meg.

Jó családapa volt: gyermekeit jó nevelésben részesí­
tette. Mindkét leányát férjhez adta jól. Hat lia közül 
egyik törvényszéki biró (dr. Voith Gerö, Székely-Udvarhely), 
másik orvos (dr. Voith Mihály, Szamosújvár), a harmadik 
minta-gazdaságot folytat (Voith Manó, Mezőség), a negyedik 
és ötödik gyógyszerész (Voith József és Ferencz), végre a 
hatodik kereskedő (Voith Miklós, Kolozsvár). Nagyrabecsülte 
gyermekeinek tanárait, tanítóit, tanitónöit. Mikor gyermekei 
iskolában jártak, egy év sem múlt el, hogy — tisztelete 
jeléül — az igazgatót, a tanári kart, a tanítókat és tanító­
nőket meg ne hívta volna a farsang napjaiban úri asztalá­
hoz. Még a nagy Lukácsi is jól találta magát barátságos 
házánál.

Szerette a latin szertartást. Nemcsak confrater, de a 
helybeli Szent-Ferencz-rendi zárdatemplomnak, melynek 
karzatáról sokszor énekelt nagyhét napjai alatt „lamen- 
taczio“-t, főgondnoka volt; mégis legjobban az örmény 
szertartást szerette. Nem egyszer mondotta: ,.Ha imád­
koznom kell, imádkozom az én templomomban!“ Szépen 
össze tudta egyeztetni az örmény és magyar hazafiságol. 
1848—49-ben beállott honvédnek és rövid idő múlva 
hadnagy lett. Büszke volt tiszti rangjára. Ünnepélyes alka­
lommal szívesen járt egyenruhában.

A városnak 41 éven ál tiszti ügyésze, a Ferencz József- 
rend lovagja, a szamosvölgyi-vasút igazgatósági tagja volt.

Elnöke volt a központi bizottságnak is . . . Midőn dr. 
Molnár Antalt a hetvenes évek elején első ízben választottuk 
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meg országgyűlési képviselőnkké, választás után közvetlenül 
a bizottság és a nép, felejlhetlen képviselőnk lakására ment, 
hogy átadja a megbízó-levelet. A választási elnök: Voith 
Miklós már meg is szólítja a szeretett képviselőt: „Tisztelt 
képviselő úr! . . De eláll a szó ajkain. Megpróbálkozik 
még egyszer: „Tisztelt képviselő úr!...“ Most se megy... 
Erre megszólal az ékesszóló Molnár: „Az érzeménynek 
nincs szava, tartja a közmondás. A választási elnök úr 
sem volt képes kifejezést adni öröm fakasztotta nemes 
érzelmeinek, melyek jó keblét dagasztják..." és egy olyan 
sikerült beszédei rögtönzött, mely ritkította párját . . .

A tavaly őszszel még Voith Miklós adta át dr. Molnár 
Antalnak a választásról szóló jegyzőkönyvet.

Ez lesz az utolsó mandátum, mit Önnek kezéből 
Miklós bácsi elfogadok. Érzem, hogy nemsokára . . .

— Neked még élned kell. A természet rendje szerint 
én, ki sokkal öregebb vagyok, kell hogy megelőzzelek...

De az atyáskodó Gondviselés előbb Molnárt szólította 
ki és utána kilencz hónapra elvitte a halál angyala a 85 
éves ernyedetlen munkásságú Voith Miklóst is. Elnémultak 
tehát mind a kettőnek ajkai — örökre; de beszélnek 
helyettük a maradandó érdemek és a jótettek számtalan 
sorozata, melyek áldott emléküket sokáig fenlarlják!

Szongott Kristóf

Lukácsi Kristóf levelei Torma Károly hoz.
1.

Méltóságos Főispán Ur!
A megküldött előfizetési pénzt (i fit 40 kr. köszönettel 

vettem.
Az eddig megjeleni „História Armenorum Transilva- 

niae“ és „Adalékok stb.“ czimü könyveket itten tisztelettel 
k ü Időm N agyságod nak.

Magyar őstörténelmi munkám kiadása úgy látszik 
némi késedelmet fog szenvedni, a mennyiben a bejelentett 
aránylag igen csekély számú megrendelések és elölizelések

19' 



után ítélve ez utón a nyomtatási költségek fedezése alig 
remélhető. Gróf Karálsonyi Guidó pedig, ki pár évvel 
ezelőtt Mecaenásnak ígérkezett, külföldre utazott.

Egyéharánt szives pártfogásába ajánlott megkülönböz­
tetett tisztelettel maradok

Méltóságos Főispán Urnák
Szamosűjvárt 1868 év Nov. bő 9-én

alázatos szolgája 
Lukácsi Kristóf plébános.

II.

Méltóságos Főispán Ur!
Munkám, melyre Méltóságod előfizetni méltóztatott. 

megjelent s annak egy példányát alázatos köszönetéin 
nyilvánítása melleit küldöm.

Reméltem, hogy a méltóságos Főispán Ur, mint a 
történelmi régiségek szakavatott kedvelője és búvára, 
élvezettel fogja azt forgatni.

Magamat Méltóságod kegyébe ajánlva megkülönböz­
tetett tisztelettel vagyok

Méltóságos Főispán Urnák
Szamosűjvárt 1870 év aug. 26-ikán

alázatos szolgája
Lukácsi Kristóf.

(A „Magyar Nemzeti Múzeum" könyvtárának 
irodalomtörténeti levélgyüjteményéböl).
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A költö.
(Költemény örményül.)

I'uili ni mn Un d p.

Pnibiuiti/ibndp qnLZiu({ /,, 
//// (lUL qfiinl. qiuu(iuqtiiby 
lipinliiíbni bipu qiűbgbunp^ 
In l(p'litujli pqbbplpub.

Iluibiiiuinbqdp iiiljli. iii'hl(li. 
1;l pb puli /, lllJl lliqq/l, 
H/i, lipl, tfbó i[uttubq !.t 
,l‘ntznil(liini[ IipIiidii/i.

Piubiuuuiliqiip iiipö[ii /, 
l;i l>plíh qp[iZ !. ibbmntp . . . 
//?// np filipp hp/tioii/i, 
fingbpntb /. i[iuiuiii ’tntp.

t,iuj bpqbfbbppy bpqbglji 
t/pq </p mfi/iiniii. ijiiiiiui/i, 
'hniziubbintl ’bnp qiup i/p, 
hnfuib/ili bt. zbnpiuqli . . ;

'Ijnlpiiu Puiiipnuntiíbbiiib.

Pánászdjeghdzé’).

Pánászdjeghdzé kuság e, 
Var láv kidé zábákán, 
Gédesznu jevész zánczheálé 
Jév génáji éznergán.

Pánászdjeghdzé ágén, ungén
Jév perán e meg ázki,
Var, jethe mjedz védünk e, 
Kuságelav géchoszi.

Pánászdjeghdzé árdziv e 
Jév irjen kricsh e phedur. . .
Incsli var inkhé géchoszi, 
Dzaczherun e várach húr.

Háj jerkicshnjeré, jerkeczhekh, 
Jerk iné déchur, czháváli, 
Kuságelav nar tár mé, 
Jércsánig jev snarháli. . .

Budapest. Pátrubány Lukács.

Örmények Magyarországban a XIV. és 
XV-ik században.

^Köztudomású, hogy a hazai örménység zöme a 
XVII. században költözött be országunkba. De 

az a ténykörülmény sem ismeretlen, hogy 1672 előtt is több 
örmény család jött be Magyarországra, mely családok

•) A költö jós, ki jól tudja a jövendőt; látja a múltat is. és nézi a 
a jelent. — A költö egy nemzetnek szeme, füle és szája, ki (akkor), ha nagy a 
veszély, jövendölve beszél. A költö sas, és irólolla a szárny ; a mit ö mond : 
az kebelében égő tűz. — Örmény énekesek! énekeljetek egy szomorú, fájdalmas 
éneket, jövendölve egy új, boldog, várva-várt (örvendetes, vig) századot. 
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részben megtartották örmény nemzetiségüket, azonban 
a legnagyobb rész beolvadt a magyarságba s így ezeknek 
a nyoma is elveszett. Hogy ez tényleg úgy volt, igazolják 
az alábbi adatok, a melyek egy a XIV. század vége felé 
s a XV. században szerepelt örmény származású egyénre 
vonatkoznak.

Ugyanis a .Matricuki universilatis (Viennensis) prima“ 
czimü s az 1377 142<>-ig terjedő időben a bécsi egye­
temen beiratkozva volt hallgatók névsorát magában foglaló 
anyaköny szerint, mely jelenleg is a bécsi cs. és kir. 
egyetem levéltárában őriztetik, az 1399 évi téli félévben 
a bécsi egyetemen többek között egy: Johannes1) ar­
menus de seplem castris nevű hallgató is szerepel.

Ugyanezen örmény származású János nevű egyénre 
vonatkozólag, a bécsi császári és királyi udvari könyvtár­
ban 12.515 szám alall őrzött és „Acla anliqua fa­
col tat is artium stndii Viennensis“ czimü papir- 
codex a következő adatokat tartalmazza:

1396-ban: .Vicesima príma die Decembr. congregatio 
facultatis artium. . . ad videndum el incipiendum scolares 
pro gradu baccalaureatus examinatos el admissos, et 
praesentati sünt per examinatores trés scolares secundum 
hunc ordinem : Johannes Armenus2) de septem 
castris. . .

1401-ben: Secunda die Januarii congregata est 
facultas... vocati et visi fuerunt haccalarii, volentes 
templari pro licentia et fuerunt iiovem scilicet. . .

’) Mivel a hazai örmények közt is van Hovhánián, llovhán- 
nesz. Öhánián, Ohánnesz. Ohánovics (mind az öt alak = János. 
L. Szongott, „A magyarhoni örmény családok genealógiája*  84, 
137 és 138 lap) nevű család, nagyon valószinü, hogy az itt szóban 
levő egyetemi hallgató Hovhánnesz ( Johannes) vezetéknevet 
viselt. Szerk.

’) Itt az .Armenus" szó nagy ú-val (A) van Írva, miből kö­
vetkezik, hogy hívhatták .Johannes Armenus"-nak (•= Örmény 
János). Ebben az esetben .Armenus" családnév. A hazai örmények 
között is van egy család, mely az „Örmény" nevel viseli („Örmény 
Kristóf". I,. Szongott, „A magyarhoni örmény családok genealó­
giája, 139 lap). Szerk.
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3. Joli a tincs Armenus de Cilii ni o, qui defe- 
cit in quarto Euclidis... továbbá; „13. Oct. congregatio... 
eligabantur. . . in consiliarios. . . de natione Ungarorum 
Johannes de Ami enia'). . .

Hogy ki volt ez az örmény származású hallgatója a 
bécsi egyetemnek, az, mivel vezetékneve említve nincs, 
meg nem állapítható; legalább ezen adatokból nem; de kétség­
telen, hogy egy legalább is a XIV. században, vagy már 
előbb is beköltözött örmény család tagjáról van itt szó; 
a mely család, mint azt az 1401. október hó 13-án telt 
bejegyzés is mutatja, hol t. i. az említett .Johannes de 
Armenia“ már mint a magyar nemzet tagja szerepel, 
később teljesen beleolvadt a magyarságba s valószínűleg 
magyar vezetéknevet is kapott.

Egész biztossággal ez adatokból azonban csak az 
állapítható meg, hogy a nevezett Johannes, ki hol mint 
A r m e n n s, hol mint Johannes de Armenia szerepel. 
Nagy-Szebenböl -’) került a bécsi egyetemre.

(Dés).
^ízóly JJstodn.

') Ez az idézet világosan mutatja, hogy örmény eredetű 
családunk („de Armenia”) ekkor már be volt olvadva a magyar­
ságba („de natione Ungarorum”) ... és így viselhette az .Erdélyi*  
(— Erdélyi János) vezetéknevet is annál is inkább, mert előbb 
neve az érdekes okiratban igv fordul elő: „de septem castris.” 
(Hazarészünk [-• Erdély] czimerében hét vár látható; azért nevezi 
a német ezt „Sicbenbürgen“-nek (sieben — 7 és Burg vár]).

Szerk.
’) Van a hazai örmények közt még most is olyan család, 

mely „Szebeni” vezetéknevet visel („Veronica Fark alias Szebeni.” 
L. Szongott, „A magyarhoni örmény családok genealógiája” 163 lap).

Az itt közölt hiteles adatok tanúskodása szerint egyetemi 
hallgatónk vezetékneve vagy Johannes (= Jánosi), vagy Armenus 
(— Örmény), vagy Septemcastrensis („Erdélyi”), vagy Szebeni 
(Szibinczhi „de Cibinio”).

Habár itt négy esel fordul elő, mégis majdnem határozottan 
állíthatom, hogy emberünknek Joannes Armenus (magyarul = 
Örmény János) volt a neve és így a vezetékneve .Armenus*  volt
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Sk ’egnyugovás.

Emlékezem. midőn imára
Először kulcsolám kezem :
Édes anyám, a legjobb anyu,
Együtt imádkozott velem.
Ott volt atyám is. kissé távol,
S szemében egy köny reszketett .. 
Arczán mély áhítat vala,
S hő kebléből jött az ima :
„Szent Isten, tartsd meg hitemet.~!

Nem érthetem, még akkor én. hogy 
E köny s ez ima mit jelent.
De érezőm, hogy látására
Valami úgy fájt idebent .
S ki hitte vön. hogy köny s az ima 
Kisérni fogja éltemet.
— Evezve az élet tengerén 
Környezve sokszor kértem én
„Szent Isten, tartsd meg hitemet.*!

Hogy felnövők. a köz javán én 
Nem lankadva munkálkodám,
— Szerény bár, de híi fiad valék, 
Egyetlen szép magyar hazám!
S munkámnak, hogy sikerét láttam, 
Irigység vont rá jelleget. . .
— .9 szemembe reszketett a köny, 
S vigaszom csak az ima lön : — 
..Szent Isten, tartsd meg hitemet." !

S bár lista roll mindig az éltem, 
liá nem tapadt erkölcsi szenny! 
Bár úgy élek, mint az igaz él.
Magárnak kit vall a menny: 
Gonoszság és rósz indulat
Rágalmak nyilát szórja rám . . . 

llát ez a jutalom, a bér
A munkás, tiszta életér1?
S az ég sem hallja meg imám ? . . .

Egek ura, szent Istenem! Te:
Jó és igaz vagy szüntelen.
Fájdalmat kiildsz, melynek t tizében 
Lelkünk még tisztábbá leszen!
Miket küldiél: fájdalmán közt is 
Jóságodat fölismerem .
Mit a rósz s O h a sem tahit.
Szivembe égi béke száll:
— S áldlak. hogy megtartód hitem ! . . .

Jósa János.

annál is inkább, mert sajátja a magyar nemzetnek, hogy azokat a 
családokat, melyek más nemzetiség kebeléről szakadlak le és 
olvadtak be a magyarságba, nemzetiségük nevéről nevezi el 
(Tóth Béla, Rácz Lajos, Horváth Árpád, Orosz Endre, 
Szász Károly, Oláh Miklós. . .).

És itt midőn szives köszönetét mondok czikkiró úrnak derék 
dolgozatáért, tisztelettel felkérem lapunk olvasói közül azokat, 
kiknek kezénél örmény vonatkozású adatok vannak, hogy szíves­
kedjenek azokat használat végett szerkcszlöségünkhez beküldeni.

Szerk.
4



A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
Irta: SZONGOTT KRISTÓF. 

Tizennegyedik közlemény. —

Malom bérbeadásánál a szükséges javításokért a bér­
beadó szavatol, hacsak a bérlő hibájának esete nem forog 
fenn. A bérletből származó nyereség egészen a bérlőt 
illeti, bérletnek fele haszonra nincs helye. A kézműves, 
ha a munkát nem végezhette el a kölcsönös megegyezéshez 
képest, úgy azt minden további díjazás nélkül újra telje­
síteni köteles. A ki megbízásból valamely ügyletet végez, 
követelheti a kikötött díjat s ha az ügylet nem jöhetett is 
létre, a fáradozásainak megfelelő kártalanítást.

Külön rendelkezések szabályozzák a hajótörések ese­
teiben való segélynyújtást A partra vetett javak elsajátítása 
határozottan megvan tiltva. A segély! nyújtók követelhetik 
ugyan a megmentéit javak lizedrészét, vagy ha ez nem 
látszik elégségesnek, ötödrészét, de az örmény jogkönyv 
nem helyesli ezt a szokást („de jiirc armenico úgy­
mond iil obsgrvatur, quod pro tali juvamine nihil est 
recipiemlmn").

!>. Fejezet. Örökösödési jói/, büntető jói/, perjof).

Közleményeink befejezéséül egybefoglaljuk az ősrégi 
örmény jognak legjellemzőbb örökösödési, büntető és per­
jogi rendelkezéseit, úgy a mint azokat Kos Mekhithár 
törvénykönyve alapján számunkra fentartotta az összeha­
sonlító jogtudományoknak egyik nevezetes kútforrása, a 
lembergi jogkönyv.

Örökösödési jog. Az örmények örökösödési joga 
kezdetben a íiágiságra volt fektetve s Justinián keletrómai 
császár volt az első, ki abban a nők egyenjogúságát ér­
vényre iparkodott emelni. Sikerült is törekvése a leme­
nőknél, vagyis a fiúk és leányok egyenlő örökösödésére 
nézve l). fl<! <l testvérek örökösödésénél nem jutott gyöze-

■) „Equalis divisio — úgymond a lembergi jogkönyv 116-ik 
fejezete — debet cedere ct venire tani ad filios, quam ad filias 
aequali sorté et successione." 
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lemre ez az elv. Gyermekek nem léiében a fivérek s azok 
gyermekei továbbra is megelőzték a nőket s azok gyer­
mekeit. Testvéreknek s azok gyermekeinek nem létében az 
oldalági rokonok örökölnek a negyedik ízig, mely után az 
állam lép az öröklés jogába. Valamennyi oldalági örökös 
át tartozik engedni az özvegynek az örökség negyed részét. 
A súlvos fogyatkozással születettek ki vannak rekesztve 
az örökösödésből. A felségáruló gyermekei s rokonai nem 
vesztik el örökösödési képességüket, hacsak maguk is nem 
valának részesei a felségárulásnak. A gyermekek közt 
egyenlően történik a megosztás, de az apai ajándékok 
beszámitandók. A hozomány nyal ellátott leányokat 
azonban teljesen kielégitetteknek tekinti a régi örmény jog, 
megengedve egyébiránt, hogy az apa végrendelete ezt a 
szabályt megváltoztassa.

A végrendelkezés a pap s két vagy három „öreg“ 
— mint tanúk előtt történik. A törvényes örökösök 
meghívandók, hogy ismerjék a végrendelkező utolsó aka­
ratát. Jogukban áll ugyanis azt megtámadni a végrendel­
kező életében, de annak halála után nem illeti őket meg r
ez a jog. Kizárható az a gyermek, a ki szülőjét veri, 
gyalázza vagy az engedelmességet vele szemben makacsul 
megtagadja. Minden végrendeletnek magában kell foglalnia 
az elhunyt lelki üdvéről való gondoskodást czélzó hagyo­
mányt, sőt az államnak is, ha örökösödik, tennie kell ez 
irányban valamit.

Az örökösödési szerződés ingatlanokra vonatkozólag 
teljes mértékben jogérvényes ; városi telkeknél és malmoknál 
azonban egy év, földbirtoknál hét év alatt alkalmazásba 
veendő. Ha az örökös beleegyezését adta az elidegenítés­
hez, úgy az ö visszalépési joga elesik. Az örökhagyó 
adósságaiért az örökös csakis az örökség értékének erejeig 
szavatol.

Büntetőjog. Kos törvénykönyvében találkozunk '
még azon rendelkezéssel, hogy a gyilkos, ha nem tudja 
a vérdijat előteremteni, családjával együtt eladandó; 
de a későbbi örmény jog elfogadta már a mózesi jognak 
egyik alaptételét, a tettes kizárólagos felelősségéi, valamint 
azt a keresztény tant is, mely a vérbosszút mint magán 



megtorlást kizárja íentarlva ezzel kapcsolatban az ősrégi 
jogszabályokból azt is, hogy légióként a meggyilkolt csa­
ládtagjait illeti a gyilkos kinyomozásának kötelessége. 
Fenmaradt továbbá az ősi joghagyományokból a halál­
büntetés megváltba lósága. Az, e büntetés fejében vérdíjúi 
fizetendő összeg 365 forint, meri az évnek ennyi napja 
s az emberi testnek ennyi része van. A vérdíj az örökö­
södés sorrendjében a családtagokat illeti s akkor is meg­
fizetendő, ha az illető csak közvetve volt okozója a halálnak; 
nevezetesen az orvos által, a ki hamis szerrel megöli 
a beteget, továbbá az állal, a ki másnak lovát szándékosan 
megbokrosítja s ezáltal a lovas halálát idézi elő, továbbá 
a ki gödröt ás s nem teszi azt kellően felismerhetővé; 
csakhogy a legutóbbi esetben, ha a szerencsétlenség nap­
pal történik, fele fizetendő a vérdíjnak (mert a felelősség 
egy része magát a szerencsétlenül járt egyént terheli). 
Vérdíjjal tartózik az is. ki szilaj ökröt tart, szomszédainak 
figyelmeztetései daczára sem távolítja azt el, s általa va­
laki halálosan megsérül ; továbbá a gazda, ki szolgáját 
figyelmeztetések daczára veszélyes útra küldi, a mely ennek 
életébe kerül. A beszámítás a 15-ik évvel kezdődik; a 12 
évesnél fiatalabb gyermek után egy harmad vérdíj fize­
tendő. A tisztán véletlen balesetekért való felelősség ki van 
zárva s a jogi mozzanat helyét elfoglalja a vallási, mely 
szerint a ki nem vonható büntetőjogilag felelősségre, töre- 
delem által tartozik megtisztítani magát a hozzá tapadó 
vértől. Az önvédelem természetesen meg van engedve, 
valamint az éjjeli tolvajnak de csakis az éjjelinek 
megölése is. A halottrablónak halál a büntetése, ha a tet­
test azonnal felfedezik ; más különben csak töredelem.

A ki asszonyon vagy leányon erőszakot tesz, halállal 
bűnhődik; másnemű erőszakosságnak s becsületsértésnek 
fogság a büntetése, becsületsértésnek tekintetvén főleg a 
szakáll megezibálása. A hamis eskü, hamis mértékek s 
mérlegek használása s hamis tanúskodás becstelenséget

’) „Jus nostrum non admiltit faréin oceidere, aul homicidam 
tirrannicum neque aliquern alium digntim morte. nisi prius jure 
et sufficientibus documentis convictus .* Lembergi jogkönyv, 61-ik 
fejezet.
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von maga után. A pénzhamisító kezét veszti, a telten ka­
pott gyújtogató, tüzhalállal büntetendő, a tolvaj és bűn­
társa felakasztandó, a bíró, ki megvesztegetni engedi magát, 
becstelenné válik, valamint az is, ki mást hamisan bevádol. 
A felségáruló halállal büntettetik. Ki az uralkodót vagy az 
ország nagyjait gyalázza, kiközösíttelik, s ha pap, meg- 
fosztatik papi jellegétől.

Ott, hol a halál vérdíj fizetését vonja maga után, a 
megsebesülés a gyógyítási költségek megtérítésére kötelezi 
az eset okozóját. Ha állandó fogyatkozás származik belőle, 
megfelelő kárpótlásnak is helye van. A kárpótlás felére 
szállítandó le. ha a megsérült is részes az esetnek elő­
idézésében.

Perjog. A biró nem egymagára, hanem legalább 
négy jogérlő férfiúnak közreműködésével hozza meg íté­
letét. Az ősrégi örmény jog nem enged beivel a fellebbe­
zésnek ; mindenki tartozik meghajolni az ítélet elölt, mert 
a bíróság irányában való engedetlenség egyúttal engedet­
lenség Isten ellen is. ennek pedig halál a büntetése. Mind- 
azáltal egy fellebbezést megenged a jogkönyv, de csakis 
a királyhoz. Az Ítélet mindkét félnek meghallgatása után 
hozandó meg; Ítélet és közbenső végzések szóbelileg bir- 
detendök ki. A felek rendszerint nem képviseltethetik 
magukat, miért is a kiskorúak elleni perek elhalasztandók 
a teljes korúságig. Csakis az asszonyokat képviselhetik 
férjeik, illetőleg a gondnoksággal megbízott családtagok. A 
felek kényszeríthetők a megjelenésre, sőt le is tartoztat­
ható^ a míg alkalmas kezest nem állítanak. A ki három­
szori megidézés után sem jelenik meg, a megállapított 
birságon kívül perét is elveszíti. Az idegen panaszosok 
vendégjogot élveznek; az idegenek perei előzetesen tár­
gyalandók.

A fő bizonyítási eszköz a tanúzás. Csak két-három 
tanúnak egyező vallomása képez bizonyítékot. A tanúknak 
a régi jog szerint szintén örményeknek, továbbá feddhetlen 
elöéletüeknek, (viri probi, digni testimonio, fide digni) 
kellett lenniük. Mindkét fél hozhat tanúkat, a kiknek na­
gyobb vagy kisebb szavahihetőségét a biró szabadon mér­
legeli. Tanúk nem létében joga van a vádlottnak az 
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ártatlansági vagy tisztító esküre, különösen midőn a 
szavatolástól való felmentését igényli azon a czímen, 
hogy részéről nem forog fenn vétkesség. Az eskü letevése 
a panaszos és a bíróság jelenlétében történik; előbb a 
panaszos háromszor vizet önt az eskü letevőjének kezére. 
Halárvillongások nem eskü, hanem tanúk által intézendők 
el s általában eskünek csakis egyéb bizonyítékok hiányá­
ban szabad helyei engedni. (L. az „Armenia-' 1889. évi 
folyamában [márcz , ápr., máj. és jun. havi füzetek] bol­
dog emlékű Dr. Molnár Antal derék czikksorozatát).

XXI. Czikkely.

Családi jog a hazai örmények között.

1. Fejezet. Család. Hárszánikli, bészág. Rokonság, sát/orsáfj.

Mivel ezen czikkelyben nem egy helyütt van szó 
örmény jogszokásról, melylyel apáink a mull XIX. 
század második feléig tényleg éltek is, — szükségesnek 
láttam az előző czikkelyben közreadni az örmény jog 
jellemzőbb vonásait; mert csak azok segélyével leszünk 
képesek jelen czikkely némely részleteit világosan meg­
érteni . . .

... És most ezen szükséges visszapillantás után 
áttérek jelen czikkünk fölötte érdekes tárgyaira . . .

Az örmény a család szót szőkébb és tágabb érte­
lemben használja. Szükebb értelemben a család (jfinniuhim 
éndánikh: háziak, familiares, domestici), az apa-, anyából 
és gyermekekből áll. Ellenben a tágasabb értelemben vett 
család az a ház (iitiiuiiimmuni kértászdán, família), melyben 
— egy családfő alatt — ennek feleségén és gyermekein 
kivid, a családfő fivérei is — mindenik a maga feleségével, 
gyermekeivel, menyeivel, unokáival, — együtt élnek. 
Azonban sajnos, hogy a ,kértászdán‘-ok száma hova-tovább 
fogy; mai napság legtöbb család: ,éndánikh'. Örményor­
szágban még most is legtöbb ház .kértászdán'.



A inenyekzö azon részét, mit a nép végez, „hárszá- 
nikh”-nak (vagy röviden harsznikh) nevezik; 
annak a résznek pedig, mit a pap teljesít, bészág (»/'«»// 
vagy phéság: koszorúzás) a neve.

A rokonság ázkágánuthiun és a só­
go rság chénámuthiun wuiuiriiiti/iníii).

Lelkirokonok: a násznagy, násznagyné, fogadott fiú 
vagy leány, kereszt-apa és kereszt-anya. A lelkirokonság 
nálunk nem képez házassági akadályt.

A rokonság és sógorság fokainak elnevezései ezek:
A menyasszony vőlegénye fivérét dákér-nak («»"-//'), 

és ennek nejét dákérgin-nak nevezi ; a vőlegényt pheszá- 
('titiunij), a menyasszonyt liársz-nak (><«//«) nevezik; az após 
ániér az anyós zokáncs (</«/""’"<•)• A menyasszony
vőlegénye apját szgeszrájr ), anyját szgészur-nak
[uitbuniH) nevezi; dál-nak ('«<»/) nevezi a vőlegény menyasz- 
szonya nővéréi, és a menyasszony vőlegénye nővérét.

Régen gyakortább léptek az örmények házasságra, 
mint napjainkban. Az agglegények és aggsziizek száma 
hova-tovább szaporodik.

2. Fejezet. Kérorenkh. Dsehez. Ercszcsur.

A kölcsönös ígéretekről, feltételekről szóló iratot, mit 
a házasulandó felek esküvő előtt készítenek el, k érő­
re nkh-nek (irat) nevezik.

A nő kelengyéjét, a minek Keleten hárszi ozsid 
(^utpup a neve, mi dsehez-nek1) nevezzük; az az
ajándék, mit a vőlegény menyasszonyának ad, Örmény­
országban jérészácz djész vagy jérészdjészekh 
nálunk (a hazai örményeknél) eresz csűr (bt>butnip) nevet 
nyert. Az iratot is, melyben erről az Ígéretről szó van, 
szintén ereszcsurnak nevezzük. Az ereszcsur ház, föld, 
birtok, vagy akkora pénzbeli összeg, hogy abból a nö, ha 
özvegységre jutna, el is élhet. Az „ereszcsur“-t a törvény 
e hazában még bukás alkalmával is kiszakította a férj

') Dsehez arab szó, örményül ozsid. 
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vagyonából; mert az ereszcsur nem közös vagyon: ez 
egyedül csak az asszony tulajdonát képezi.

Legtöbb vőlegény menyasszonyát saját házához viszi: 
ele van olyan eset is, midőn a vőlegény megy a meny­
asszony házához lakozni: ez a házi vö(legénv): dun- 
p h e s z á . . .

3. Fejezet. Az akták nyilatkozatai. Dós, parephernális terel, 
dotalitius contractus.

„Nem volt itt (Szamosújvártt) soha szokásban, hogy 
a férjhez menendő szüzeknek adandó d o s-áról ') való 
Írást valami idegen regiusok, vagy idevaló tanácsbeli urak 
előtt adgyák, hanem azt a házasulandó maga, vagy annak 
atyja, vagy testvére, atyafia subscribálták és mindenkor 
törvényesnek tartatott s most is annak tartatik; már régen 
törvény nyé vált usus, hogy a dósról való levelek 
minden intabulatio nélkül az első classisba -) helyeztettek." 
(Vár. lev. 1794. „Kovrig krida").

♦
„Az örmény nemzet közt szekásban van, hogy a 

szülök leányaiknak férjhezmenetelük alkalmával „para- 
phernalis" leveleket adnak; már pedig az, mi valamely 
városban rég óta van szokásban, törvényül 
tekintetik." (Méndruly Kristóf 1795 évi irataiból. Vár. 
lev.).

*
„Az örmény nemzetnél szokásban van, hogy a leány­

nak férjhezmenetele alkalmából a szülök aranylánezot 
adnak. (Vár. lev. Méndruly kridális irataiból. 1795 év).

*
„Szamosújvár város régi szokása szerint az asszony­

ságok compelentiája vagyis dóssá férjhez adások előtt 
határoztatott meg.“

') Dós latin szó: menyasszonyi ajándék.
-) Itt nem első osztály, hanem első hely. Ugyanis a XV11I. 

századában és XIX. század közepéig az a szokás dívott az örmé­
nyek közölt, hogy csőd esetében előbb adós szakittatott ki a 
férj vagyonából . . és csak aztán elégiltettek ki az adósok.
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Gajzágó Mária. Karátson Ázbej felesége: „Tudom 
nyilván és bizonyosan, hogy ezen szab. kir. Szamosújvár 
városában régi gyökeres szokásban volt és ni a 
is megvan, hogy az asszonyoknak eresz csűrt vagyis 
dóst szoktak Ígérni férjhez adások előtt. (Vár. lev. 1797. 
.Számtartó krida").

*
.Ezentúl akárki is házassági szövetségre lépne, addig 

ne esküdjék meg, míg a .dotalilius conlractust1 a tanács­
nak be nem adják: mert különben, ha a férjek kridába 
esnének, dósaikat csak akkor praetendálhatják, ha a férjek 
javaiból előbb a creditorok teljesen ki lesznek elégítve." 
(Vár. lev. 1805 578 sz.).

_Városunkban eleitől mostanáig az a szokás volt és 
vagyon az örményekre nézve, hogy a házasulandók részé­
ről a dóst (vagy másképen az ,e reszcs u r 1‘) az apai 
hatalom alatt levő vőlegénynek apja egyezésnél fogva 
szokta ígérni az összekelés elölt a menyasszonynak — és 
az arról kelendő Írást nem az apai hatalom alatt levő 
vőlegény, hanem maga az apa subscribálja és adja. Ennél 
fogva az ilyetén móddal készítendő Írás itten egyálaljában 
soha sem vétetett ajándéknak (paraphernum’, hanem csu­
pán csak dos-nak és dotalicilis contractusnak, mely a 
hazai törvényeknél fogva is különbözik a paraphernumtól, 
menyekzöi ajándéktól, a mit a férjhez menendő leány 
elmátkásitása vagy egybekelése elölt és azután a vőlegénytől, 
avagy alyafiaitól pénzben, aranyban, ezüstben vagy cleno- 
diumokban etTective kap, — mely dos-sál az asszony 
csak abban az esetben kapja ki az apai közös massából, 
ha férje apjánál elébb és osztozatlanul hal meg; ha 
pedig a férje megosztozott, akkor csak a férje javaiból 
kapja ki dósát. Ezen megrögzött szokás a követke­
zendő alapos okon épül: Az apa azért adja és subscri­
bálja a dotalilius conlractust, mivel ezen város kereskedő 
polgárokból állván, a link, megházasodásuk elölt mind­
nyájan az apai hatalom és dispositio alatt vannak, oly 
annyira, hogy azoknak meghalálazásakor kezeknél és
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birtokukban semmijek sem lévén, dóst sem ígérhet­
nek ; azért a <1 os-adást mindenkor az apa szokta megtenni 
és a contractust megírni, mely teher az apa kimultával 
nem annak közös massájára, hanem mindenkor vőlegény 
fiára s részére jutandó javaira szokott szállani; ha pedig 
a fiú meghazasodasa elölt az apai hatalom alól kijött s 
részét kikapta, — ekkor a dóst nem az apa, sem más 
valaki, hanem maga a vőlegény szokta adni és a contrac­
tust megírni. (Vár. lev. 1832. decz. 27-én tartott tanácsülés 
jegyzőkönyvéből. 1832 1360 sz.).

*

„Az asszonyoknak férjhezmenetelük alkalmával szüleik 
vagy atyafiaik által adatni szokott a Hat u r a 1 is') és 
paraphernalis jegyruhák, pénz, clenodiumokban 2i, 
nem különben a vőlegény vagy ennek rokonai által mát- 
kájoknak az esketést megelőző napokon Írásba tett és 
ígért dós3) értéke a cridaíis massából kiszakíttatott."

♦

„Nos jurata communilas L. R. Civitatis Szamosvári- 
ensis. . . testamur eam inter hujatem Armenam Nationem 
indeusque a fixáé jani per longam anno rum se­
riem in hac patria domiciliationis viguisse ac de prae- 
senti etiam v ige re con svetu di nem, usu Ion­
gin q u o r o b o r a t a m, et inde ab incunabulis Civitatis i n 
legem municipalem adultam, ut viris absque 
solatio prolium decedentibus, imo prolibúsque superma- 
nentibus, séd in statu minorenni obeuntibus, uxores eo- 
rundem, cessante ulteriori ad bona maritalia quocunque 
sub praetextu formanda pretensione, cum exolutione

■) AlTero (adlero), atluli, allutuni: hoz, előhoz, használ, hasz­
not tesz; az ,allatum‘-ból allalurus, a, um és allaturalis. Allaturalis 
ruhák — kelengye, hozomány.

3) Clenodium, ii kincs, drágaság, jedc kostbare Sache; a 
clenodiumból csinálta a nemet a Kleinod szót: ékszer, kincs, 
drágaság, drágakő.

3) Nagy különbség van a ,dós‘ (= menyasszonyi ajándék, 
örményül ereszcsur) és az ,allaturalis' tárgyak ( paraphernum, 
kelengye, hozomány) között.

20
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dót is contractualis (quae legalem dotem notabiliterexcedit) 
simpliciter absolutae fuerint, consequenter ab omni ulteriori, 
úti promissum est, praetensione praeclusae. In cujus 
(idein. . . dediinus." (Vár. lev. 1799. ján. 30).

♦
A tanács egy hivatalos iratában ezeket írja: . . . 

.Testamur in emaritatione, dotationeque puellarum eam 
in hac commerciali Civitate nostra ab antiquo viguisse, 
ac de praesenti vigere eliain consvetudinem, usu longin- 
quo et fororum etiain altiorum decisionibus roboratam, ut 
nuptiii datae íiliae, tempore emaritationis per Genitores, 
aut illis deficientibus per gerinanos fratres illis collalis 
donariis ac paraphernalibus (nullo regressu quoad ulteri- 
ores praetensiones erga Genitores, aut suos fratres for- 
mandi super manente) nisi Genitoribus vi testamenti ne 
fért condendi aliter visum fuerit disponere, contentari 
debuerint ac debeant, consequenter jus ad participationem 
tani fundorum civilium, quam bonorum inobilium petendi 
nunquam compeliisse et nec mere competere" . . . 
1816—1437 sz.).

*

„Városunk fennállásától fogva itten (Szamosújvárt) a 
hazai törvényeken alapult azon polgári szokás di­
vatozott, és áll ina is fenn, hogy a magtalanul 
elhalálozott asszonynak hátramaradott özvegy férje a 
jegybe vett javakon kívül, elhalt feleségének szüleitől ka­
pott minden paraphernalis javait az örökösöknek tartozik 
kiadni." (Vár. lev. 1839—215 sz.).

♦
„Van városunk örmény ajkú és nemzetiségű 

lakósainak egy ősi szokása, mit magokkal hoztak 
Ázsiából és e szokás az, hogy a férjhez ment leá­
nyok atyjuknak halála után, - hacsak végrendeletileg 
nekik positive valamit nem hagyott, — örökösödési 
joggal nem bírnak; mely szokást megtelepedésük óta, 
mindamellett, hogy a fels. Udvar 1813-ban 2063 sz. és 
1815-ben 244 sz. alatt kelt rendeletében, mely Szamosújvárt



307 —

1828. febr. 13-án hirdettetett ki, a múltra nézve ezt 
helybenhagyván, a jövőre nézve eltörölte, — mégis gya­
korlatilag a mai napig megtartották az örmények." (Vár. 
lev. 1852—2605 sz.).

XXII. Czikkely.

Születés és keresztelés.

1. Fejezet. Keleti és hazai szokás.

Kelet némely vidékein az újszülött testét sóval hintik 
be; nálunk születés után azonnal minden gyermeket lan­
gyos vízzel mosnak meg.

Tudtommal a hazai örmények között nincs hím nő 
(csira, hermafrodit).

A régi örmények Ázsiában hitték, hogy a gonosz 
szellemek megcserélhetik az újszülött gyermekei; azért az 
anya párnája alá fegyvert vagy nyársat tettek, hogy távol 
maradjon a gonosz szellem. — Chorenei Mózes '): Azt 
hitték, hogy Astyages utódainak nejei bűvölték meg a 
királyfit (Ártávázd-ot), mivel (az apa), Ártásesz nekik (a 
manóknak) sok bajt okozott. Ezt a dalnokok a regében 
így adják elő: „A sárkány-ivadékok elragadták a fiút 
Ártávázdot és helyébe egy manót teltek unvuauiii
ndiuumiiu 'á'1 : visábázunkhh koghá-
czhán zmánugén Árlávázt jév tév phochánág jetin).

Némely helyütt Örményországban még most is hiszik, 
hogy angyal hozza a gyermek lelkét és az jelen is van a 
szülés alkalmával.

A magyar a kérdezősködő gyermeknek ezt a választ 
adja: „A gólya hozta a kis babát"; ellenben az örmény 
(Szamosújvárt) így: „A bábaasszony (mám) hozta a Sza­
mosból."

Majdnem minden rokon lesz, midőn a gyermek-ágyas 
anyái meglátogatja, az újszülött párnája alá valami ajándékot.

') Khorcnei-Szongoít, Nagy-Örmcnyország, 11. k., 61 fej., 151 1. 
20*
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Rendesen a násznagy és násznagynő — a kereszt­
apa és kereszt-anya. Keresztelés alkalmával a kereszt-anya 
nemcsak a papnak ad ajándékot, hanem a kántornak, a 
bábaasszonynak és a gyermeknek is. Az örmény pap a 
keresztség és bérmálás szentségét egyszerre ad ja lel; 
ellenben a latin egyházban csak a püspök bérmálhat.

Az anya, szülés után 42 napra kel fel az ágyból; 
8 -9 hónapig szoptat. Eddig az anya ömaga szoptatta 
gyermekét ... és egészséges volt ö is, gyermeke is; de 
most, hogy a káros hatású „mider“ használata az örmé­
nyek között is elterjedt, akárhány örmény anya, kétes 
erkölcsű dajkákra bízza — gyermekét.

2. Fejezet. Keresztelési lakoma.

Akkora és oly költséges lakomákat rendeztek a 
magyar-örmények keresztelés alkalmával — még a múlt 
században is, - hogy akárhány család a tett szükségtelen 
nagy kiadást megérezte; azért a hatóság ezen fényűző 
szokást, a takarékosság egyik ellenségét, úgy üldözte ki az 
egyes családok házaiból, hogy ezen lakomák megtartását 
egyszerűen — eltiltotta. Íme egy ilyen rendelet:

„Keresztelési lakomára a távoli barátok (heru- 
vanczli párégámách: /<<«/»*//„«/«//>)  és a rokonok *)

*) Az aktában: iiiiuinrii. chénánii alfinis, nem vérszerint 
való rokon. Például .1 leányát /Miez adja nőül; Zf-nck atyafiai 
(vérszerint való rokonai) .1-ra nézve csak chénámi-kh (sógor — 
Schwager).

”) Azkágán (m,/K/. örmény az egy családból eredt 
atyafiakat (férfi és nő) ázkágánnak (cognalus, consangvincus) 
nevezi.

csapatonként ne merjenek elmenni; hanem csak az anyák 
tmáréré), nővérek (khérvédikhé) és a nagyon közeli roko­
nok-) (izsov modigi ázkágánnér) mehetnek cl.-‘

„Kereszteléskor vagy temetés alkalmával 
semmiféle lakoma ne legyen («; <//.// <«>/ ;<«/<// </&?/ ocsh



— 309

meg szőj hárg1) mén ál cshiláh): ne igyanak ilyenkor se 
bori, se poszt-pasztot (//«<»> iimmiuuii), se csokoládéi ne 
igyanak (//»/>///: cliémvi); következőleg sem lakoma-részle­
tet, sem lakomat a házhoz senkinek se küldjenek (ocsh 
miszihnér 2) u széghánner chérgévin), mint eddig volt szo- 

r kasban (incshbesz ál árács szovoruthiun gár) tizenkét
magyar forint büntetés terhe alatt.“ (Vár. lev. 1772—77. 
szám).

..A gyermekágyas nőt déghazhkán) az anyán,
a nővéreken és a fivérek nejein kívül más ne látogassa 
meg; sem paszitát ( keresztelő, keresztelés alkalmával 
adatni szokott lakoma, Kindsmahl, Taufschmaus, Kind- 
taufschmaus ; a rendeletben örményül </«/«/«/»//»/<.• döghádurkh), 
mint eddig szokásban volt, ne adjanak." (Vár. lev. 
1765, ján. 24-én tartott tanácsi ülés határozataiból; 10-dik 
pont).

..Ezután a gyermek-keresztelés alkalmával a kereszt­
apa mit se adjon sem az anyának, sem a gyermeknek 
— ajándékba (’<? inxiviiuii. ittfiwifiinívt!■■ hecsh ikhiné-
nál cshi bidáh génkhéhájré). Házától se küldjen a kereszt­
apa (a gyermekágyas házhoz) sem rántottat (»; gp<i<ut>bn 
/»/'///"//'•■ vecsh czévádzjégh chérgévi), sem a diját a vízből 
való kihúzásnak (»/. 5ww.<»t. cséré liánéin.- (Vár. lev. 1765. 
ján. 24-én tartott tanácsi ülés határozataiból; 36-ik pont).

„Keresztelés alkalmával lakoma ne legyen; a jelenlevő­
ket se boiral, se csokoláddal, se egyéb csemegével ne 
kínálják; következésképp se asztalt (kész lakoma) vagy 
részezetet („nászib") ne küldjenek egyik helyről a 
másikra úgy, mint ezelőtt volt szokásban — tizenkét ma­
gyar forint büntetés terhe alatt. (Vár. lev. 1772—77 sz.).

’) Oly elmaradhatatlan kelléknek tartották apáink ezeket a 
lakomákat (vendégeskedést), hogy habár az örmény nyelv a lakoma 
kifejezésére négy külön szóval is bír (i/n,-iii'up .• gocshunkh. :
chvráchunkh,chéráchdsánkh, luhiw. chéncsujkh), mégis 
a ,lakomá‘-t hárg (nccessitas, tributum: szükség, adó) szóval fe­
jezték ki.

a) Nászib arab szó, jelentése: részlet, a lakomának azon 
része, mit másnak a keresztelés alkalmával a házhoz küldenek.




























